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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

1' :35
nlx~pnnal~m nlyo 91i) 131



Volume 2094, 1-36415

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF ST. KITTS AND
NEVIS ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the State of Israel and the Government of the Federation of St.
Kitts and Nevis, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture and agriculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be, on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and Rural Development
and, on behalf of the Government of the Federation of St. Kitts and Nevis, the Ministry of
Agriculture, Lands and Housing.

Article 2

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their re-
spective laws and regulations, the Contracting Parties shall encourage direct cooperation
between interested institutions of the two countries and participation of one Contracting
Party at international events in the field of agriculture held in the other Contracting Party.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

- Agricultural extension systems

- Development of irrigation systems for intensive crop and livestock production

- Advising in the development of fruit orchards and the development of agro-industrial
enterprises suitable for processing local agricultural produce

- Training of plant protection staff

- Proposal for agricultural mechanization suitable for local farms

- Fish Farming.
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Article 4

The Contracting Parties agree to cooperate in the fields of agricultural extension and
training.

Article 5

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity and the Contract-
ing Parties shall examine the possibilities of mobilizing international financial sources for
the implementation of the joint programmes of cooperation.

Article 6

The Contracting Parties shall appoint representatives of their respective Governments,
who shall meet as necessary, for consultations and evaluation of the progress achieved
through their cooperation in the various sectors and fields.

Article 7

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall come into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

This Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter its validity shall
be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at St. Kitts on the 21st day of April, 1998, which corresponds of the 27th day of
Nisan, 5758, in two original copies, in the Hebrew and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

PINCHAS LAVIE

For the Government of the Federation of St. Kitts and Nevis:

DENZIL DOUGLAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Fd~ration de Saint-Kitts-
et-Nevis (ci-apris d~nommis les "Parties contractantes"),

Anim~s par le d~sir de renforcer une cooperation mutuellement avantageuse dans le
domaine de l'agriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les organismes d'extcution aux fins du prisent Accord seront, pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel, le Ministre de l'agriculture et du dtveloppement rural et, pour le Gouver-
nement de la Ftdtration de Saint-Kitts-et-Nevis, le Minist~re de lagriculture, du domaine
et de rhabitat.

Article 2

Conformtment aux objectifs du prisent Accord et A leurs lois et r glements respectifs,
les Parties contractantes encourageront la cooperation directe entre les institutions inttres-
sees des deux pays et la participation de chaque Partie contractante aux manifestations in-
temationales qui ont lieu dans le domaine agricole dans l'autre Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les domaines de la recherche
et du dtveloppement agricoles, en tenant compte des intrats des deux pays.

La cooperation portera sur les domaines suivants

- Syst~mes de vulgarisation agricole

- Dveloppement de rtseaux d'irrigation pour la production agricole et animale inten-
sive

- Prestation de conseils en mati~re d'amtnagement de vergers d'arbres fruitiers et de
dtveloppement d'entreprises agro-industrielles approprites au traitement de produits agri-
coles locaux

- Formation du personnel de protection des vtgttaux

- Proposition de mtcanisation agricole convenant aux exploitations locales

- Pisciculture
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Article 4

Les Parties contractantes conviennent de coop~rer dans les domaines de la vulgarisa-
tion et de la formation agricoles.

Article 5

Le present Accord se fondera sur le principe de r~ciprocit6 et les Parties contractantes
examineront les possibilit~s de mobiliser des fonds aupr~s des sources financi~res interna-
tionales pour la mise en oeuvre de programmes de cooperation communs.

Article 6

Les Parties contractantes nommeront des repr~sentants de leurs gouvemements res-
pectifs, qui se r~uniront, en tant que de besoin, pour se concerter et 6valuer les progr~s r~a-
lis6s, dans le cadre de leur cooperation, dans les diff~rents secteurs et domaines.

Article 7

Le present Accord sera soumis a approbation ou A ratification conform6ment aux pro-
c~dures juridiques internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de r6-
ception de la seconde des notes diplomatiques notifiant ladite approbation ou ratification.
Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans. I1 sera ensuite
automatiquement reconduit pour des p~riodes suppl~mentaires de cinq (5) ans, i moins que
r'une des Parties contractantes ne le d~nonce, par notification 6crite a l'autre Partie contrac-
tante, au moins six (6) mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Fait A Saint Kitts le 21 avril 1998, correspondant au 25 Nisan 5758, en double exem-
plaire, en langues h~bra'que et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de 'Etat d'Israel:

PINCHAS LAVIE

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Saint-Kitts-et-Nevis:

DENZIL DOUGLAS


